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     Putem afirma că traducerea din limba cehă în limba română implică dificultăţi de ordin general, care apar întotdeauna când este vorba de două limbi diferite din punct de vedere genetic. Astfel, ceha are o declinare mai complicată, cu şapte cazuri, dar un sistem mai simplu de conjugare a verbelor. În limba cehă  perfectul simplu nu există deloc, mai mult ca perfectul este simţit ca o formă învechită, pentru exprimarea duratei în trecut sau viitor şi pentru repetarea unei activităţi în prezent, limba cehă recurge la aspectul verbal perfectiv sau imperfectiv.
     Spre deosebire de limba română, limba cehă are un sistem mult mai redus de pronume de politeţe, „dumneata“ fiind inexistent.

     Desigur că diferă şi unele expresii idiomatice. 

      Însă cele mai mari dificultăţi le constituie diversele straturi ale limbii, datorate evoluţiei specifice ale limbii cehede-a lungul ultimelor secole. Să ne întoarcem la pierderea independenţei şi unirea cu Austria, în anul 1621, moment ce a avut ca rezultat procesul de germanizare masivă a locuitorilor, limba naţională păstrându-se, menţinându-se însă, într-o formă vie numai în mediul rural, evoluând pur spontan. 

     Pe de altă parte, la începutul secolului al XIX-lea, învăţaţii care doreau să-i redea limbii naţionale strălucirea de odinioară, se inspirau în special din Biblia în cehă din Kralice, ajungându-se la o evoluţie pe două linii, care durează, rezistând în timp, până în prezent.
      Există, deci, limba scrisă, după care urmează a doua categorie, cea a limbii comune şi abia apoi limba vorbită, colocvială plus o altă subcategorie, cea a diverselor profesii, alte slanguri şi argot. 

      Din acest motiv este extrem de complicată alegerea nivelului de stil corect, deoarece diferenţele dintre straturile limbii se manifestă nu numai în domeniul lexicului ci şi în domeniul morfologic, deci al declinării şi al conjugării.

       Un rol deosebit în contextul limbii vorbite îl joacă limbajul specific din cârciumile pragheze de care traducătorul se izbeşte nu numai în traducerea Peripeţiilor bravului soldat Švejk ci şi la povestitorii recenţi, cum ar fi Bohumil Hrabal iar în volumul nostru, „Coama leului pe pernă“-Antologie de proză cehă contemporană - reprezentat de autorii Emil Hakl şi Petr Šabach, care îşi iau temele şi limbajul chiar din „aceste cluburi ale omului sărac“, 
Astfel de probleme aveau de înfruntat chiar şi traducătorii în limba slovacă, cea mai apropiată de cehă, aceasta neavând avea în trecut slangul de capitală, de metropolă, deoarece slovacii nu trăiseră în trecut în asemenea aglomeraţii urbane, cum erau Praga, Viena sau Budapesta, aşa că, de exemplu, traducerea slovacă a lui Švejk s-a încheiat cu un mare eşec, iar slovacii preferă până în prezent să citească  această carte în limba cehă. 
     Cum au reuşit traducătoarele să-i facă faţă acestei probleme îl lăsăm pe cititor să judece singur.

     Un mare avantaj al antologiei actuale îl reprezintă faptul că atât literatura cehă cât şi cea română (incluzând Basarabia) au numeroase trăsături comune începând din anii ´90. Noua proză a confirmat unele tendinţe apărute încă în perioada anterioară. Se remarcă accentuarea autenticităţii, a empirismului, a elementului autobiografic. Aceste trăsături le are opera de tip jurnal, de amintiri, eseistică sau caracterul autobiografic al autorilor.
       Un alt numitor comun îl reprezintă faptul că proza contemporană are trăsăturile crizei postmoderne a epicului: în locul istoriei pline de empirism apare prăbuşirea contextelor istorice, paralelismul la diverse acţiuni, întrepătrunderea contextelor de sens şi fantasmagoria bizară.  

      Rezumat 
     Dificultăţile la traducerile din cehă în română se datorează în primul rând diferenţei din punct de vedere genetic, declinării mai complicate şi conjugării mai simple, aspectului verbal perfectiv şi imperfectiv, sistemului mai redus de pronume de politeţe în cehă.
      Registrele stilistice ale limbii cehe sunt şi ele diferite de cele din română. 

      Trăsăturile comune ale literaturii cehe şi române sunt reprezentate în special de elementul  autobiografic şi de paralelismul acţiunilor. 
       Summary
     Translating difficulties from Czech into Romanian are mainly due to the difference from the genetic point of view, to the more complicated declination and more simple conjugation, to the perfective and imperfective verbal aspect and to the lower polite pronouns system in the Czech language.

      The stylistic registers of the Czech language also differ from the Romanian ones.

       Common characteristics of Czech and Romanian literature are represented mainly by the autobiographical element and a duplication of actions. 
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